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Cmamms npucesyeHa BUBYEHHIO €mHOghpal3eoioaiyHol memMamuKku ma 30pieHmosaHa Ha
HiMeUbKOMOBHI ¢hpa3seosnoaidHi 00UHUYi, OOHUM 3 KOMIOHEHMI8 SKUX € JiekcemMa 3 ¢haxoeoi Mosu
asmomobirnicmie. Biduwmosxyryucsk 8i0 3a2allbHO8U3HaHUX 8UCHOBKI8 Mpo acuMempuy4Hicmb 8i00-
bpaxeHHs1 pisHUMU MosaMu 06’ekmusHUX pearit ma rnpo me, Wo ¢hpaseonnozismu siK pesyrnbmam
06pasHo20 nepeocmucrieHHs1 OilicHocmi Halbinbw nepeKkoHnueo 008005iMb HEOOHOPIOHICMb
ceimocnpuliHIMmSs Pi3HUMU emHocaMu, asmopu 38epHynuck 00 uiei npobrnemamuku 3 Memor:
a) sus4umu crieyuiky ceMaHmMu4YHUX mpaHcgopmayilti nekcuku 3 asmomobinbHoI 2arnysi 8 npouye-
cax 8UHUKHEHHSI 8i0r08iOHUX HiMeUbKOMOBHUX (hpaseosioeiamie; 6) ideHmugikyeamu Ha yili OCHO8I
acriekmu n1to0cbko20 bymmsi, Ki 8idobpaxkatomp 3a3HaqyeHi hpa3eosio2iamMu; 8) 8U3Ha4Yumu 8rnsue
possumky asmomobinebydysaHHs1 8 Hime4y4uHi Ha 36aza4eHHs hpal3eo102iyHo20 3anacy Himeub-
Koi' mosu.

lMpedmemom docnidxeHHs cmanu mpudusme 0ee’simb ¢hpa3eosio2iyHUX 0OUHUUb, nouwupe-
HUX Y MoerieHHesIl rnpakmuuyi npedcmasHUKie HiMeubKo20 emHocy, a (020 20/108HI pesynibmamu
€ maKumu:

— gi0obpaxkeHHs1 bifbLWO YacmUHO rpoaHarsnizoeaHux ghpaseosnoziamie Oiti ma cmaHy fHOUHU
y PI3HUX cumyauisix, Wo 3yMO8eHO HasigHicmio y ix cknadi (eaxinuea chopmaribHa o03Haka) diecris.
CemaHmuka yux ¢ghpaseosnoeidHux 00uHUUb docume dusepcucbikosaHa, 3a KiflbKiCHUMU MOKa3HUKa-
MU 8 Hill MOXHa 8UOKpeMumu n’sasms cepep (weudkut pyx / weudki Oii, nosinbHUl pyx / noeinbHi Oil,
rnodonaHHs1 mpyoHowis/npobnem, 6ymu Ha sucomi, ycrniwHo crnpasnsmucs 3 pobomoro, 6ymu y 36y-
OXeHOMY, p030pamoeaHoMy CmaHi);

— 3a KpumepieM rno3umueHoi, He2amueHOi Yu HelimparibHOI KOHOmauji nepesaxkarome ¢hpal3eoro-
2i3MU 3 MO3UMUBHUMU OUiHOYHUMU 8iOmiHKamMu rpu npubnu3Hil pieHocmi ghpa3eonoaiyHux 0OUHUUb
3 HelimparnbHUMU ma He2amu8HUMU XapakmepucmuKamu.

JlekcukozpacpiyHi suOaHHs 3aceidyyromsb, WO hpal3eorociyHi 0OUHUUI, SKi cghopmysarnu npedmMem
0ocridxeHHs, 8UHUKU ripomsizom XX cmonimmsi, mobmo po3bydosa asmomobiribHOI Mpomuco-
eocmi 8 HimeyquHi (5K cymmesul 308HIWHIU YUHHUK) ma JleKcuka asmomMobifibHO20 MOXOOXEHHS
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cmanu akmusHuUMu Oxeperiamu ¢hpa3omeopPeHHs i MIOKPECTHMb C80EPIOHICMb C8IMOCnpUUHIM-
ms YrieHamu HiMeUbKOMOBHOI CriiflbHOMU.

Knroyoei crioga: HiMeubKOMOBHa KapmuHa ceimy, asmomMobinbHa flekcuka, ghpaseosioaiyHa oou-
HUUS, ¢hpa3omeopeHHs, chpaldeoriogidyHa ceMaHmuka.
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INFLUENCE OF THE DEVELOPMENT OF THE CAR INDUSTRY
ON THE EXPANSION OF THE PHRASEOLOGICAL STOCK
OF THE GERMAN LANGUAGE

The article is devoted to the ethnophraseological topic and focuses on German phraseological
units, one of the components of which is a lexeme from the language of car drivers. Based on
the generally recognised conclusions about the asymmetry of the reflection of objective realities
in different languages and the fact that phraseologisms as a result of figurative rethinking of reality
most convincingly demonstrate the heterogeneity of the world perception of different ethnic groups,
the authors have taken up this topic, a) to investigate the peculiarities of the semantic transformations
ofautomotive vocabulary in the process of the emergence ofthe corresponding German phraseological
units, b) to identify on this basis the aspects of human existence that these phraseological units
reflect, and c) to determine the impact of the development of the automotive industry in Germany on
the enrichment of the German-language phraseological stock.

Thirty-nine phraseological units actively used by representatives of the German ethnos were
the subject of the study, the main findings of which are as follows:

— the majority of the phraseological units studied reflect actions and human states in various situations,
which is due to the presence of verbs in their composition (an important formal feature). The semantics
of these phraseologisms is quite diverse, and in terms of quantitative indicators, five areas can be
distinguished: fast movement / fast actions, slow movement / slow actions, overcoming difficulties /
problems, having things under control / managing work successfully, being excited / getting angry;

— according to the criterion of positive, negative or neutral connotation, phraseological units with
a positive connotation predominate, with phraseological units with neutral and negative features
being represented in roughly equal numbers.

The lexicographical sources show that the phraseologisms that are the subject of the study
originated in the 20th century, i.e. the development of the automotive industry in Germany (as
a significant external factor) and the vocabulary of ‘automotive origin’ became important factors
in the emergence of new phraseologisms and thus refer to a particular aspect of the perception
of the world by members of the German-speaking community.

Key words: world view of the German language, automotive vocabulary, phraseologism, formation
of phraseologisms, semantics of phraseologisms.
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BeTyn. MixkynsTypHa KOMyHikauis sk BepbanbHe Ta HeBepbanbHe chinkyBaHHs, 0OMiH iHop-
MaLielo MK JIIoAbMU 3 Pi3HOK HaLiOHanbHOK Ta MOBHO-KYNBTYPHOK iAEHTUYHICTIO CTae, Ha
Hawle rnMnboke NepekoHaHHS, BU3HaYanbHUM DakTOPOM PO3BUTKY Cy4aCHOrO CBITOBOrO CyCniflb-
cTBa, rmobanisauiiHi Ta iHTerpauinHi npouecy B SKOMy AOMiHYIOTb B YCiX cdyepax Moro eBorntoLii
Ta 3yMOBIOKOTb HEBMUHHE 3POCTAHHSA KOHTAKTIB MidK NPeaCTaBHUKaMU Pi3HUX KyNbTYPHUX Crifb-
HOT. JIOriYHMM HacnigKOM 3HAYYLLOCTI LUMX 06’ €KTUBHUX (PaKTOPIB € IHTEHCMBHUIA PO3BUTOK MiXK-
KyribmypHOI KOMyHIKauii ik MKOUCUUMNITIHaPHOI HayKu, SKka Ha OCHOBI BUBYEHHS YNCTIEHHMX acnek-
TiB MDKKYIBTYPHUX KOMYHIKaTMBHUX aKTiB MOKIMKaHa CpuUATA IX YCMiLLHUM KiHLEBUM pesynsraTtam,
TOHTO NOAONAHHIO MXKKYMBTYPHUX HENOPO3YMiHb Ta JOCArHEHHI0 BaxaHux Linen [3; 5].

OQHVM i3 CYTTEBUX YMHHUKIB OOCHATHEHHS L€l MEeTW € 3HaHHS HauiOHanbHO-KYNbTYPHUX,
o6pa3sHnX 0cobBNMBOCTEN MOBU CMiBPO3MOBHMKA — penpe3eHTaHTa iHLWOI KyNbTYPHOT CRiflbHOTU.
BaxnuBiCTb MOBHOIO acnekTy 3yMOBMeHa TUM, LLO NiHrBICTUYHI PO3BIAKM HA YMCIEHHUX Npu-
Knagax gOBENu HesanepeyHicTb Toro, Wo 06’eKTMBHA AINCHICTb pisHMMKM MOoBaMu Bigobpaxa-
€TbCHA HEOHaKOBO (aCUMETPUYHO), LLIO € HACNIAKOM i BiAMIHHOIO CMIPUMHATTS HOCISIMU TiET Yn
HWOT KynbTypW. [HWKMK cnoBamu, Uue o3Ha4ae, WO y CBiAOMOCTI NPeaCTaBHUKIB PI3HUX KyIlb-
TYPHUX €THOCIB pearsibHICTb, Ika HaC 0TOYYE, Mae CBOI creumdivHi pucu/o3Haku, siKi QIiKCyTbCS
MOBHMMM 3acobamu BiANOBIAHOrO €THOCY i AKi Yy CBOIN LiNICHOCTI (QOPMYHOTb | YTBOPHOKOTHL NOrO
MOBHY KapTVHY CBITY.

HeogHopigHICTb CBITOCNPUNHATTA HanBinbl NepeKkoHNMBO AEMOHCTPYIOTh (Ppa3eonorivHi
doHaM pi3HMX MOB, agpke dopaseonorivHi oguHuui (aani — PO) — «ue npoagykT obpasHoro nepeo-
CMUCNEHHSA OINCHOCTI, WO IPYHTYETLCH Ha ICTOPUYHO-KYNLTYPHOMY AOCBIAI MOBLIB, KOTPI Hane-
XaTb 40 NeBHOro etHocy. Llen goceig € nposiBOM HauioHaNbHOrO MeHTaniTeTy, HauioHanbHOl
CaMOCBIgOMOCTI BigNOBIAHOro MOBHOrO Konektusy» [1, c. 204].

Ockinbkn ©O BMHMKAOTL Ta BXUBAKOTBLCH Y PO3MOBHI MOBI, TO IXHE BUBYEHHS JO3BOMSAE 3p0-
3yMIiTK CTaBMNEHHN Hail 4O NPeaMETIB i ABULLY HAaBKOMULIHBOIO CBITY, 3p0OUTN BUCHOBKM LLIOAO
TOro, SIK IHTEPNPETYETLCS IXHA BaXXNUBICTb / 3HAYYLLICTb, «a TUM CaMUM — Lie LWNSX A0 BigYyTTS
ICTOPUYHOIO PO3BUTKY KOXHOI €THIYHOI CMifTbHOTWU, A0 MPOHUKHEHHSA Y (hOpMYyBaHHS 11 TUMOBUX
Tpaguuin, yasrneHb Ta obpsagie» [2, c. 485].

Meta crartTi. [lponoHoBaHM MaTepian NPUCBAYEHUN camMe OxapaKTepu3oBaHIn BuLle
emHogbpaseosioaiyHill Tematuui i 3opieHToBaHnn Ha po3rnsag PO, ogHUM 3 KOMMOHEHTIB AKNX
€ nekcema 3 (paxoBoi) MOBM BOAIIB aBTOMObGINiB. 3BepHEHHSA [0 Ui€i npobnemaTnkm mMae Ha
memi:

a) BCTAHOBUTU creumdiyHi ocobnmBoCTi paseonoriyHnxX TpaHcopmaLii NEKCUKN 3 aBTo-
MOOGINbHOI ranysi npeacTaBHMKaMM HIMELIbKOMOBHOI CMINbHOTU Ta igeHTUdiKyBaTU Ha LK
OCHOBI acnekTn nacbkoro ByTTS, siKi BigobpaxatoTb hpaseonoriamu, Wwo € NnpegMeToM HaLLoro
aHaniay;

0) BU3HauUMTK BNNUB PO3BUTKY aBTOMODOINebyayBaHHs B HiMeuyunHi Ha 36aradeHHs ppaseo-
NOriYHOro 3anacy HiMeLbKol MOBMW.

Buknap ocHoBHOro marepiany. YucneHHi po3sigku Ha npuknagi 6aratbox MOB LLOAO BUHUK-
HeHHs1 Ta nowmnpeHHss PO nepeKkoHNMBO 3acBigvyHOTh, WO BiNbLUICTE hpa3eonoriamiB € NPoayK-
TOM KpeaTuBHOI OisiNbHOCTI MOBLIB B YCHOMY CrIifIKy8aHHi, pe3ynsraTtoM ixX NparHeHHs BUpasuTu
CBOI €MOLiT SKUMOCb HE3BUYHUM, 0COBNMBO AoTENHUM YMHOM. Came Tomy Kopnyc dopa3eonoris-
MiB, KU CTaB NpegMeTOM Liboro gocnigxeHHs (39 Bupasis), cpopmoBaHo 3 onopoto Ha «Cnos-
HUK PO3MOBHOI HiMeubKoT MoBuy» X. Kioninepa [4], a Takox geski gxepena 3 iHTepHET-MepeXxi.

3a KBaHTUTATMBHUM NOKA3HWKOM, i Lie [OAATKOBO NiAKPECIHOE HEBMYEPNHICTb NOACHKOI haH-
Tagsil y MOBMEHHEBIV NOBEAiHL,i, HanbinbLLy pa3oTBOpYY akTUBHICTb / NPOAYKTMBHICTL 3acBigyye
nekcema Kurve (nosopom 0opoeu, gipax), sika He Bigobpaxkae aetani aBTomMobinga (TexHivyHum /
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«CYyXWU» acnekT), a NoB’a3aHa 3 ynpaeniHHAM aBToMobinem (cy6’ekTuBHMM / Baratum Ha cuTy-
auii Ta emouil acnekT). 3 Ui€ JIEKCUYHOK OOUHULEKD HOCIT HIMeLbKOT MOBU YTBOPUN Oecsmeb
dpaseornoriamis, BiCiM 3 5KMX MatoTb rpamatuyHy opmy «die Kurve + giecnoso» (popmanbHa
O3Haka 3 POKyCOM Ha aKTWBHI Ail), a B LifIloMy B CEMaHTUY4HOMY MiaHi BOHWM MalOTb Taki pi3HO-
NnaHoBi 3Ha4YeHHS:

a) ycnilwHe BUPILIEHHS CKNagHUX cUTyauin (K nepeicHa, OCHOBHA CeMaHTUKa 3 MO3UTUBHOKO
KOHOTaUi€r):

— die Kurve finden — nodonamu mpydHouwi, cripagumucs i3 mpyoHowamu;

— die Kurve kratzen — cnpasumucb 3 YuMocb 3 8efluKUMU mpyOHoWamu; yxunsmucs eio
BUKOHaHHS 0608’3Ki8; WeUuoKo (i we 84acHO) nimu/3HUKHymu;

— die Kurve nehmen — cnpasumucs i3 mpydHowamu; emekmu; 30amu exk3ameH. OCTaHHE
3HaYeHHs1 HaneXxuTb 4O PO3MOBHOIMO MOBMEHHS LUKISIbHOI MOMo4i, B cepeaoBuLLi SIKOI BXUBa-
HUMU € N desKi iHWi dopa3eonoriammn 3 KOMMNOHeHTOM Kurve:

— die Kurve erwischen — 3 gesiuye3HuMu mpyOHowamu bymu rnepesedeHUM 8 HacmyrHul Knac;,

— die Kurve kriegen — 6ymu 30amHum eriopamucsi 3i cripagoto; CKepysamu cripasy y cripu-
amruee pycrio; W0Cb PO3yMimu, WOCh rnpasusibHo criputimMamu. NogibHy cemaHTMKy MaroTb
i ABi HacTynHi ®O:

— die Kurve raushaben — po3ymimu wiock rpyHmMo8HO; 8Mirio 8ropamucs 3 NegHoK Cripaegoro;

— qgut in der Kurve liegen — mamu ycnix; 6ymu 8 eapHOMy 2yMOpi; ompumMamu cxeaneHHs /
rnoxeariy;

0) 3a3HaT HeBOaYi, NOTepniTH (hiacko (HeraTMBHaA KOHOTALNA):

— die Kurve nicht schaffen — nposanumucs Ha ek3ameHi; He 6ymu nepesedeHUM y Hacmyri-
Hul Kac; 3a3Hamu rnopasku, nocmynumucs (BMpas i3 LWKinbHOI cdepu, Lo 3ragyBanocs BULLE);
— die falsche Kurve erwischen — nimu/noixamu y HenpagurnbHOMYy HarnpsMKy; 3abrykamu,

— in der Kurve hangen — 6ymu o6dineHum, 6ymu 8 Hegu2iOHOMy cmaHosuwi; bymu nepe-
gepweHumM, bymu surnepedxeHum [4, c. 473].

K nepLwnn KOPOTKMIA BUCHOBOK MOXHA 3a3HauuTK, Wo B6inbwicte PO 3 KoMNoHeHTOM Kurve
€ NoniCeMaHTUYHNMMU | WO Y IXHIX 3HAYEHHAX nepeBaXkae No3nMTUBHA KOHOTaUia (Lo B Liflomy
HETMNOBO ANSA BCbOro opaseornoriyHoro ooHAy HiMeLbKOi MOBM).

[pyra cxoguHka 3a KifbKiCHUM MOKa3HMKOM (Ppas3oTBOPYOI aKTMBHOCTI HaNeXuTb CroBYy
Motor (OsueyH), WO OOCUTb MNOTYHO, OCKINbKM ABUTYH — Lie FOfoBHA CKNagoBa YacTuHa Oyab-
aKoro aBtoMmobins. [eg’asme paseonoriaMmis 3 UMM KOMMNOHEHTOM MaloTb Pi3HY rpamMaTuyHy
CTPYKTYpY Ta BigobpaxaloTb po3MaiTy ceMaHTUKy. 3 iHWOoro 60Ky, KOXHa 3 UuX OOMHULbL Mae
y CBOEMY CKNnagi 4iecnoso, Lo 3aKOHOMIPHO MOB’A3aHe 3 pobOoTo ABUIyHaA.

3HadeHHs n’'atn O uiel nig rpyny cokycoBaHe Ha Pi3HUX, NEPEBAXKHO HEraTUBHUX CTaHaxX
NOACHKOro ByTTs:

— der Motor lauft nicht mehr richtig — nroduHa weudko emomnroemscs;

— einen defekten Motor haben — 6ymu npu He3doposomy ary30i;

— den Motor langsam anlaufen lassen — niicriss gidrnycmku 6e3 HadMipHOI nocniwHoOcmMi 8xo-
oumu 8 pumm w,o00eHHOI pobomu, miribKu nocmyrogo 3Ho8y docsi2amu roeHoI podyKmMueHoCmi;

— den Motor dlen — sunumu CKIIsIHKY ariko2osio;,

— der Motor ist verreckt — nomepmu.

3MiCTOBE HanoBHEHHS OAHOro hpas3eonoriamy 3 NO3UTUBHOK KOHOTALLEI Ma€ BigHOLUEHHS
[0 €KOHOMIYHOT chepu, WO MOXHA TpakTyBaTu siK BUHATKOBe sBulle: den Motor anspringen
lassen — damu nowmoex eKOHOMIYHOMY PO38UMKY .

Tpw iHWKX O 3aBOAKN BNYYHUM AiECTIOBAM-KOMMOHEHTaM 3 MEBHOK YaCTKOK rymMopy nepe-
AalTb CTaH poboTM caMoro ABUryHa:
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— den Motor frisieren — nidguwumu nomyxHicmes dgueyHa MexHIYHHUMU 3MiHaMUu;

— den Motor abwirgen — nomunkosumu dismu 3ynuHumu pobomy 08uzyHa;

— der Motor hustet — dsueyH npauroe HepummiyHo. Lia octaHHa PO, Ha BiAMiHY Big OBOX
nepLmnx, € NoNiCEMaHTUYHOLO | NO3HaYaE KericbKuli ¢hisuyHUl cmaH noouHu [4, c. 548-549].

Otxe, nekcema Motor, sk i Kurve, y cknagi dopaseonoriamiB NnepeocMUCOETLCS NPeacTas-
HWKaMW HiIMELbKOro €THOCY 4151 EKCMPECMBHO HACMYEHOro BiJOOpaXKeHHS il Ta CTaHy NogMHMN.

He 3anuwununca nosa ysarow i nekcemu Gang (nepedaya, weudkicme) Ta Gas (ea3), dpa-
3e0moriyHe NepeoCMUCIIEHHSA SKUX NpuU3Beno B 060X BunNagkax 0O BUMHUKHEHHS m’amu dopa-
3eonoriamis. 3po3ymino, Wo npu KepyBaHHI aBTOMOGINeM nepemMukaHHs LBMAKOCTEN Ta/abo
HaTMCKaHHA/HEHATUCKaHHA Ha nedanb rady 6e3nocepedHbO BNMBAKTb HA LUBUAOKICTb PYyXy
aBTomMo6insa. Came nNpOTUCTaBMEHHAM «LUBUAKO — MOBISIbHO» i 3ymoBrieHa cemaHTuka PO
3 3a3Ha4YeHMMUN KOMIMOHEHTaMMW.

3 koMmnoHeHTamu Gang Ta Gas y nekcukorpadiyHux BUOAHHAX MOXHa 3HanTW (ppaseono-
risamu, WO NO3Ha4aloTh:

a) aKTUBHI fiji:

— den zweiten Gang einschalten — dismu akmueHoO/eHepeziliHO; Mummego 839mucs 3a
cripasy;

— an etwas im dritten Gang gehen — domazamucsi NPUCKOPEHHS cripasu;

— den vierten Gang einlegen/einschalten — dyxe nocniwamu; nocniwHo/keannueo nimu
eemsb [4, c. 269];

— Gas aufdrehen — nocniwamu;

— Gas geben — nocniwamu; emikamu, cripusmu eKOHOMIYHOMY r1idUoMy;

— mehr Gas! — npaurol/npauroime Harnoneanugiwe/cmapaxHiwe!; He nadal/He nadatime
dyxowm, eneped i weudwe! [4, c. 271];

0) ynoBinbHeHi aii:

— auf kleinen Gang schalten — gidnoyusamu; npayrogamu rnoeineHiwe;

— einen Gang zurlckschalten — dismu nosinbHiwe/crnokitiHiwe [4, c. 269];

— Gas wegnehmen — npayroeamu nosinbHiwe,; 3acriokoimucs [4, c. 271].

| nnwe ogHa ®O mMae iHWY CniBBIAHECEHICTb 3 NMOACLKOKW AisnNbHICTIO: zu viel Gas! — 3Hal
Mmipy, eoeopu rpasdy! (4, c. 271].

Takum 4MHOM, MOXHa KOHCTaTyBaTW, WO pasoTBOpYEe nepeocMuUcneHHs nekcem Gang
Ta Gas eKkCnpecuBHO Matepianidye akTUBHI/€HeprinHi Y NOBINbHI/CNOKIWHI Aii | He Mae npwu
LbOMY OpieHTaLjii Ha KOHKPETHi cdpepun CyCcnifibHOT Y1 NPUBATHOI MOACLKOI AiiNbHOCTI.

[ocnTb He3HayHy pas3oTBOPYY NPOAYKTUBHICTL OEMOHCTpye crnoBo Auto (aemomobisnb),
sKe MOXHa BBaxaTu 6a30BMM Yy JOCNIAXYBaHIN rpyni paseonoriamMis, WO NoxoaaTb 3i cepu
«aBTOMODIni Ta ixHi pyx». 3 ogHOro BOKy, HOCIi HIMELIbKOT MOBM MOB’SA3YHOTb L0 JIEKCEMY 3 acOo-
Liauigmu Woao MACbKOro nornsaay:

— wie ein Auto gucken/blicken — sumpiwumu o4i 8i0 nodugy abo croensdamu wocb be3
gcsikoi xanobu. Llen dpaseonoriam peanizye ABa hakTUYHO NPOTUNEXHI 3HAYEHHS;

— wie ein umgekipptes Auto gucken — dyxe 30ugogaHO OuBUMUCH Ha WOCh.

3 iHWoro x 60Ky, naeTbcsa NPo TexHiYHe obcnyroByBaHHA aBToMobins: ein Auto satteln — nid-
2omyesamu asmomobirnb 0o roi3oku [4, c. 68].

AHanoriyHa (ppasoTBopya pesynbratuBHICTb — mpu PO — xapakTepHa i Ansa cnosa Bremse
(eanbmo), siKe WNsSXoM MeTadopudHOl TpaHcgopmaLil cTano OCHOBOK ANA ddpa3eosioriamis
3 TAKUM CEMAHTUYHUM CNPSAMYBaHHAM:

a) NPUNUHUTN NEBHI Ail:

— die Bremse ziehen — npunuHumu/3ynuHumu wock, nokaacmu Kpad YoMycChb;
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— auf die Bremse treten — npunuHumu/3ynuHumu wock (9K i nonepegHs ®O), ane uen dpa-
3e0s10ri3aM 3 Yacom OTpMMaB i gogaTKkoBe / apyre 3Ha4YeHHs: 38akamu Ha c¢eoi cusnu (mypbo-
muueo/06alinueo obxodumucs/nogodumucs 3 errlacHUMU rPOOYKMUSHUMU MOXTUBOCMSIMU);

0) moBneHHeBa noeefiHka: ohne Bremse reden — 2oeopumu b6e3nepepsHo, 2080pumu, He
3akpusarodyu poma [4, c. 129].

HaBegeHi npuknagn 4o3BoNsA0TL 3p0OMTU BUCHOBOK MPO Te, WO NpAME 3HAYEHHS eKCEMMN
Bremse Binbunocs i Ha cemaHTuui BignosiaHux ®O, sika 3ane)Ho Bifg AiecniBHUX KOMMNOHEHTIB
BigOOpaXkae NPUMNMHEHHST YN HECTPUMHICTb NEBHUX AiN.

®paseonoriyHmn poHA HimeLbkoi MoBM 3baratmecs i 3a paxyHOK ®O 3 KOMMOHEHTamu
Uberholspur (cmyza 0620Hy) Ta 180 (Macmbcs Ha yeasi pyx agmomobins 3i weudkicmio 180 km/
200), sKi, sK i nekcema Kurve, noB’sidaHi 3 kepyBaHHsIM aBToMOobGins. B 060x Bunagkax nekcuko-
rpadoivHi mxepena MicTsaTb iHopMmaLuito Npo dea dopaszeonoriamu.

PesynsratoM o6pasHoro nepeocmucneHHs nekcemu Uberholspur ctano BinobpaxeHHs ABOX
Pi3HNX acnekTiB 3 NPOTUMNEXHOK KOHOTAL€EL0:

a) wemnaki Ta ycniwHi npouecu (nosuTtmeHa koHotauis): auf der Uberholspur sein — 6ymu
weudwuM, HX iHWI, surnepedumu Ko20Cb, cmamu Ha 4ori, docsemu ycrixy Ta mamu/eecmu
Hepsoese/bypxnuse/HecrokitiHe xumms [6];

0) HEeBPIBHOBaXXEHUIN Ta HeCcTabinbHUIN PO3BUTOK (HeraTMBHa KoHoTauis): ein Leben auf der
Uberholspur — Hepsose/bypxiiuse/HecrokitiHe xummsi [7].

OcobnuBICTIO HIMELIBKOMOBHOI KapTUHU CBITY €, 30Kpema, TOW (hakT, Lo 3aHagTO BUCOKA,
ane gossorieHa B HimewuuHi wenakicte pyxy B 180 KM Ha roauHy, ctana B npoueci CeMaHTUYHOI
TpaHcgopmaLii NPOABOM HEBAOBOMEHHS Ta rHIBY:

— auf 180 sein — ckaxxeHimu 8i0 3r10cmi;

— j-n auf 180 bringen — cunbHO Opamysamu kozock [4, c. 368].

BucHoBku. Ha nigctasi npeacTaBneHoro aHanisy MoXxHa 3pobuTtu Taki y3a2arbHEeHHS.

1. ®opma dppaseonoriamiB. XapakTepHOor 03Hakow BinbLuocTi po3rmsaHyTnx PO (36 3 39) € HasB-
HICTb y IXHbOMY cKkrnagi diecriig, TOBTO X 3MICT Biga3epkantoe NesHi Aii, npouecy abo cTaH ocio, LWo
€ NOrYHUM HacnigkoM (ppa3oTBOPHOrO NEPEOCMUCTIEHHSI FIEKCUKN, MOB’A3aHOI 3 PyXOM i LUBUAKICTHO.

2. CemaHmuka dpaseonoriamis. lNornag Ha 3MicToBe HamnoOBHEHHA npoaHanizoBaHux ®O
CTBOPIOE NIArPYHTS ANA NEBHUX KOHCTaTaUin.

2.1. Cepepn copep nodckKoi dissmbHocmi / modcbko20 bymmsi, siki BigobpaxatoTb npeacras-
neHi gopaseonoriamu, AOMIHAHTHUM € 3BEPHEHHS 40 0ii ma cmaHy /IioOUHU Y Pi3HUX CUTYyaLiax
(die Bremse ziehen abo gut in der Kurve liegen). Jlnwe miHimansHa kinbkicte @O poswwimpuna
MOXIMBOCTI eKCNpeCcuBHNX BUCIOBIOBaHb NPO WKiribHi 6y0Hi (die Kurve erwischen), ekoHomiy-
Hut possumok (Gas geben) Ta cam aemomobins (den Motor frisieren).

2.2. CemaHTuKa (opas3eosnoriamis, 30pieHTOBaHa Ha BUCBITNEHHA Oid ma cmaHy /Ho0uHU,
A0CUTb HeodHopigHa. 3a KiNbKICHUMKW NOKa3HNUKaMK TyT MOXHA BKa3aTu Ha Taki acnekTu: weuo-
Kut pyx / weudki Oii (den vierten Gang einlegen), nosinibHuUl pyx / nosinbHi Oii (einen Gang
zuruckschalten), nodonaHHs mpydHouwie / npobnem (die Kurve nehmen), 6ymu Ha sucomi,
ycniwHo crpasnamucs 3 pobomoro (gut in der Kurve liegen) ta 6ymu y 36ydxeHomy, po3dpa-
mosaHoMy cmaHi (wie ein umgekipptes Auto gucken).

2.3. 3BepHeEHHSA 0 KpuTepito KoHomauji 3acsigyye nepesary ®O, siki MatoTb 1O3UMUBHI OLiHHI
BiaTiHkm (auf der Uberholspur sein), npy NnpuGnuaHii piBHOCTI pa3eonoriaMis 3 HelmpanbHUMU
(auf kleinen Gang schalten) Ta HecamusHumu (einen defekten Motor haben) xapaktepucTu-
Kamu. NO3UTUBHUIN KOHOTATUBHUIN 3MICT — Lie cymmesa ocobrugicme gocnigxeHoi rpynu ®0O,
agke B uinomy y cpaseonoriyHomy poHAi HimeubKoi MOBM GinbLUiCTb CTaHOBNATL hpaseono-
ri3Mu 3 HeraTMBHOK KOHOTALEH.
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2.4. lMpuknagn, HaBedeHi B ronoBHIA YacTuHi poboTu, [oBoaAaTb, WO 6azamo3HadyHicmb
€ BaXXNMBO pucol npoananizoBaHmx ®O, wo ao3Bonsie 3pobuTr BUCHOBOK MPO iX aKTUBHE /
YaCTOTHe BXWBaHHS NpeacTaBHMKaMU HiMeLbKOro eTHOCY, Lo 3yMOBITHOE IX HEOAHOpPa3oBe nepe-
OCMUCIIEHHSA B MOBMIEHHEBMX aKTax.

2.5. JloriyHMM Hacnigkom Toro, Wwo MoBLi BbayatoTb y umx O 6aratum noteHuian ans cemat-
TUYHUX TpaHcdopMaLuin 3 MeTO BpasuTU CMNiBPO3MOBHMKA HeEOYiKyBaHUM (hpa3eorioriyHnm
obpasom, € i aBuLLEe CUHOHIMIYHOCMI NEBHOI YacTuHU BupasiB (Gas wegnehmen — einen Gang
zurlickschalten abo Gas geben — den vierten Gang einlegen).

3. Yci 3a3HadeHi y uin ctatti PO, Ak cBigyaTb AaHi nekcukorpadivyHmx opxepen, 3’aBunucs
B HiMeLbKin MOBI NpoTarom XX cTonitTs, TOOTO 308HIiWHIl YUHHUK, @ CaMe PO3BUTOK aBTOMODOi-
nebynyBaHHA B HiMe4uuHi, cTaB NOMITHUM (PakTOPOM MOMOBHEHHS (dPa3eorioriyHoro Kopnycy
HiMmeubkol MoBwW. iarpyHTa Ana opasoTBOPYOI KpeaTUBHOCTI HOCITB HiMeLbKOT MOBU CcdhopMy-
Banu npu UbOMYy SIK IeKCeMMn, NpsiMe 3HaYeHHs AKnx Bigobpaxkae cam aBToMObBinb Ta NOro Bax-
nMBI cknagosi YacTuHu (25 ®0), Tak i cnosa, NOB’sA3aHi 3 NPaKTUYHMM KEPYBaHHAM aBTOMObGinem
(14 ©0). lgeHTndikoBaHI X BULE 0COBNMBOCTI (hpa3oTBOPYOrO NEPEOCMUCIIEHHS NEKCUYHNX
OOVHULb aBTOMOOINbHOIO MOXOAXKEHHS € CKITaZ0BOK YAaCTUHOK HIMELbKOMOBHOI KAPTUHU CBITY
i NigKpecnoTb Y LIbOMY acnekTi Hernoe8mopHicms / c80€PIOHICMb CBITOCMPUNHATTS YNieHamu
HIMELIbKOMOBHOT CMiNTbHOTU.
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